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Tropical fruit cultivated in Sicily
the market rewards high quality
Frutta esotica coltivata in Sicilia
il mercato premia l’alta qualità
Duccio Caccioni 

You can produce tropical fruit of the highest quali-
ty even in Sicily today. Cupitur Farms is located

near the village of Furiano in the Caronia district of
Messina Province and is run by Pietro Cuccio, whose
family has been active in agriculture both in Italy and
abroad for over 200 years. Mr Cuccio’s gaze was
bright with a certain pride as he showed us the paper
sheets used to wrap the lemons that were exported to
England in the early 1800s, wrappers that in all likeli-
hood bear witness to one of the first examples of

Anche in Sicilia si può produrre frutta esotica e di altissi-
ma qualità. L’azienda Cupitur si trova a Furiano, nel-

l’agro di Caronia, in provincia di Messina. Il proprietario,
Pietro Cuccio. fa parte di una famiglia attiva in agricoltura in
Italia e all’estero da oltre 200 anni: mostra con orgoglio le
cartine che servivano per avvolgere i limoni che venivano
esportati già dall’inizio dell’800 in Inghilterra, presumibilmen-
te una delle prime testimonianze della esportazione di pro-
dotti ortofrutticoli italiani nel mondo. Cuccio, è un imprendi-
tore agricolo che ha operato alle Hawaii ed in America del
Sud sviluppando una grande esperienza nelle tecniche col-
turali delle principali specie esotiche. Nella sua azienda in
Sicilia ha acclimatato diverse specie frutticole subtropicali
sfruttando le competenze acquisite per creare impianti frut-
ticoli moderni e razionali: i prodotti ottenuti hanno evidenzia-
to da subito una qualità adeguata alla fascia alta del merca-
to risultando ottimi per l’esportazione.
Cuccio, affiancato dal ricercatore tedesco Markus
Woitke, sta producendo mango, lychee e avocado e ha
in allestimento anche l’impianto di diverse varietà di lon-
gan e carambola. La coltivazione di frutta tropicale si
estende su sei ettari ed è in espansione, con nuovi
impianti. Di fatto, l’accoglienza del mercato ai frutti eso-
tici “made in Sicily” è stata eccezionale. Cuccio ha pian-
tato le diverse cultivar in maniera da ottenere una matu-
razione scalare, coprendo il periodo che va da luglio a
novembre. In questo periodo vi sono infatti interessanti
finestre di mercato e si creano buone possibilità com-
merciali. Per il mango si riesce a by-passare la concor-
renza spagnola, mentre per il lychee si riesce a propor-
re il prodotto in alternativa alla produzione israeliana e
prima degli arrivi dall’Asia (Vietnam) e dall’Africa

Cupitur Farms in Messina Province has been an industry player for more than 200
years. Today it successfully produces mango, lychee, avocado and, shortly, longan
and carambola
L’azienda Cupitur, in provincia di Messina, è attiva in agricoltura da oltre 200 anni.
Ora produce con successo mango, lychee, avocado e, prossimamente, anche longan
e carambola

Ready to eat mango.
Un frutto di mango pronto per essere consumato.



p
ro

d
uct/tro

p
ical fruits

p
rod

otto/frutta trop
icale

78 Fresh Point Magazine n.12 – december/dicembre 2009

Italian produce shipped abroad.
Cuccio has run agribusinesses in
Hawaii and South America, places
where he was able to hone the crop
management skills that tropical fruit
growing requires. And he has put
this expertise to good use at
Cupitur Farms, acclimating a num-
ber of subtropical fruit species and
setting up modern panting systems
for them. In effect, it became clear
right from the word go that the first
harvests had the quality of the top
end of the market scale and were
already suitable for export.
Cuccio, who works with German
researcher Markus Woitke, is currently growing
mango, lychee and avocado and is setting up new
plantings of several longan and carambola (starfruit)
cultivars on six of his hectares, with plans already
drawn up for future acreage expansion. The excep-
tionally warm welcome the market has extended to
these tropical fruits grown in Sicily is part of the driv-
ing force at work here. In effect, Cuccio has planted
his various cultivars so as to cover a picking calendar
that now runs from July to November. It is a very good
marketing period for these crops. Mango and lychee
are good examples. Cuccio can harvest the former
before the rival Spanish crop goes to market and the
latter is an alternative to its Israeli competitor and
goes to market before the early-season crop from
Vietnam and Madagascar. Getting there early is only
part of the game. The real challenge that Cuccio has
been so successful at handling is getting crops of the
highest taste quality and packed in fine wooden
crates to market ahead of everyone else. 
Fruit the market has rewarded. That’s also the way
Paolo Bernardi sees it. A salesman for the
Cenerini company at Bologna’s municipal
Caab market di Bologna and widely
acclaimed as one of the country’s
leading experts in soft and tropical
fruits, Bernardi has years of experi-
ence selling high quality fruit for
the top end of the market in the
Bologna area. He noted that
the market for mango, like that
for many other fruit species,
whether tropical or not,
divides along a low-end
‘commodities’ segment and
a high-end for top quality
items. 
«Sicilian-grown mango definitely
belongs in the high end of the
market segment, and you can side-

(Madagascar). Si punta, ovviamente,
alla fascia alta di mercato con pro-
dotti che hanno un elevatissimo valo-
re gustativo e che si presentano
ineccepibilmente in confezioni di
legno. 
Prodotti ben accolti dal mercato: lo
sottolinea Paolo Bernardi, un vendi-
tore della ditta Cenerini del Caab di
Bologna, ritenuto uno dei maggiori
esperti italiani di piccoli frutti oltre che

di frutta esotica. Una competenza maturata in lunghi
anni di attività sul mercato di Bologna dove cura, in par-
ticolare, la vendita di prodotti di qualità per la fascia alta
di mercato. Bernardi spiega che il mercato del mango,
come di tanti altre specie frutticole, esotiche e non eso-
tiche, ha una marcata divisione fra “commodities” e pro-
dotti di alta gamma. 
«Il mango siciliano si può annoverare fra i prodotti di alta
gamma: la competizione con i migliori prodotti spagno-
li può essere evitata puntando su varietà fiberless, cioè,
senza fibra, e con alto profilo qualitativo. “La differenza
di prezzo fra prodotti di nicchia e prodotti commodities
è molto forte – aggiunge Bernardi – si pensi che un
mango australiano può arrivare a costare 5 euro per kg,
mentre un prodotto comune dal Brasile oggi si vende a
1,20-1,30 euro kg”».
A Bernardi fa eco Andrea Gruppioni che, per conto
della stessa ditta, fa operazione di scouting, ovvero, va
a individuare le aziende italiane ed estere che possono

offrire prodotti con elevato profilo
qualitativo. «Il mio – spiega –
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Cupitur farm.
Azienda Cupitur.



step the competition from the best Spanish mangoes
by offering fibreless varieties with a high-quality profile.
The price difference between a niche item and a gener-
al produce commodity is considerable to say the least
– Bernardi added. – Suffice it to note that an Australian
mango can command a price as high as €5 a kilo,
whereas a common one from Brazil today sells for
€1.20-1.30 a kilo».
Bernardi’s view is shared by Andrea Gruppioni, who
works for the same company ‘scouting’ Italian and
foreign farms that can supply high-quality produce. 
«My job profile – he said – is really that of a Trade
Specialist, although it’s still something of a novelty in
Italy’s F&V industry. I’m finding a lot of agribusinesses
that can supply produce for the top end of the mar-
ketplace. A good case in point is Cupitur Farms,
which produces tropical fruit in Sicily. We have to
keep in mind that the general economic downturn has
had little, if any, effect on the top-quality segment of
the marketplace. It’s my job to make sure that high-
quality produce receive the returns from the market
their growers deserve for the work they’ve done».  
(English version by David Verzoni)

che produce frutta esotica in Sicilia. Si deve sottolinea-
re che il mercato dell’alta qualità, nonostante la crisi,
rimane attivo. Nell’attività che svolgo è basilare avere
cura del fatto che i prodotti di alta qualità, per ben
compensare gli sforzi dei produttori, siano valorizzati al
massimo dal punto di vista commerciale».  

CROPS AND CULTIVARS GROWN BY CUPITUR

Avocado (Persea americana) Hass, Reed, Bacon

Lychee (Litchi chinensis) Kway Mai Pink, Brewster, Sweetheart, Tai-So, Wai Cee 

Mango (Mangifera indica) Van Dyke, Kensington pride, Keitt, Palmer, Osteen,
Tommy Atkins, Lancetilla, Maya, Kent, Irwin,  Glenn

Longan (Euphoria longana) Biew Kiew, Kohala, Sri Chompoo

Carambola (Averrhoa Carambola) B-10, Faw Tung

LE VARIETÀ IMPIANTATE DA CUPITUR

Avocado (Persea americana) Hass, Reed, Bacon

Lychee (Litchi chinensis) Kway Mai Pink, Brewster, Sweetheart, Tai-So, Wai Cee 

Mango (Mangifera indica) Van Dyke, Kensington pride, Keitt, Palmer, Osteen,
Tommy Atkins, Lancetilla, Maya, Kent, Irwin,  Glenn

Longan (Euphoria longana) Biew Kiew, Kohala, Sri Chompoo

Carambola (Averrhoa Carambola) B-10, Faw Tung

http://www.linsalatadellorto.it



